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Abstract

The present research addresses a study one of the common linguistic phenomena in Coptic
documents, which is represented in using linguistic synonyms between Coptic words and their
Greek equivalents to express the same meaning.
The research follows the linguistic analysis methodology for each synonym in terms of defining
the meaning, classifying it grammatically and its linguistic derivation depending on the specialized
Coptic and Greek dictionaries, then focus on these synonyms in published Coptic documents and
then giving examples of them, and these synonyms will be divided into sets according to their
types and uses, taking into account the alphabetical order in their study.
The research aims primarily to conduct a comparative analytical study of these synonyms through
the documents to determining the types of these synonyms and clarifying the subtle semantic
differences between them.
finding the reasons for the prevalence of this phenomenon, trying to find out some writing styles

which common among the Copts, in addition to trying dating this phenomenon. Finally, the
research hopes to be a nucleus for preparing a dictionary for the Coptic language that presents the
material of its words according to the Coptic synonyms and their Greek equivalents.

Keywords: Coptic, Greek, Linguistic phenomenon, Synonyms, verbs, nouns,
expressions.

Introduction

Synonymy in general is a type of semantic relationship among words that can be applied to
two or more words that share one meaning, what is interesting is that the Coptic language
borrowed words from the Greek language, although it has their equivalents. This negates what
is commonly known that the Copts' use of Greek vocabulary in their documents came to fill
the deficit of some linguistic connotations that cannot be expressed in their language, which
raises the question of why the Copts borrowed these synonyms? Hence the importance of this
research, whose study is based on finding the reasons for using these Greek synonyms in
Coptic documents. This study is divided into two main parts: complete synonym, partial
synonym, and several other divisions fall under them according to the nature of these
synonyms.
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I.  Complete Synonyms

It is a kind of Coptic and Greek synonyms that are completely identical in meaning, which
can be divided into several types according to the user of both synonyms as follows:

1) Educational Synonyms

In this group, the Greek synonyms came one time only in Coptic documents, which is
evident from studying the documents that they are either list as a type of teaching Greek
language or that they are part of the Greek words dictionary which consists for the most of
Greek words with their Coptic and Arabic equivalents. where the Copts made lists of the
names of different things and topics to facilitate the writing process when a person needed
a word that he was missing while writing a letter, a document, or something else, he would
search in one of these lists contain words for the Coptic and Greek languages used in daily
dealings by the Copts, and sometimes there is a synonym for the word in Arabic.

- aq noun means "fly", Egy. from "*ff " (Westendorf, 1977) , EX: aq nefiw , the Greek
equivalent "seax "from "poia" (FOrster, 2002), EX: sax . magq. (Crum, 1905)

- Bawow noun means "rue", Egy. from"bsws" (Vycichl, 1983), EX: epe meqecwsnra
Thpy weqge Rawovy (Chassinat, 1921) the Greek equivalent "mukanws", from"niyovov"
(Forster, 2002), EX: muxanwn. (Rémondon, 1965)

- sanxTpupgn  expression means "freedom" (Crum, 1939), Egy. from "mdt rmt-nmh"
(Cerny, 1976), consist of (s :prefix forming abstract nouns, paean: noun means "free
person" (Crum, 1939)), EX : eneveepia Te Tantpaurgn (Crum, 1902), the Greek
equivalent "eaeveepia”, from"élevbepia "(Forster, 2002), EX: eaeveepia e
Taunrpugn. (Crum, 1902)

- mpwae ncaBe expression means "wise", Egy. consist of ( mpwaee: noun

means"man " (Crum, 1939), from "rmt "(Cerny, 1976), cafe: adjective means "wise"
(Crum, 1939), from "sb3w "(Cerny, 1976)), EX: pocTe mpwite ncivk ¢ppomstoc Te
npwue ncaBe e2eveepiaTe (Crum, 1902), the Greek equivalent "$pporroc”,
from"ppovipog "(FOrster, 2002), EX: pocTe mpwate ncivn  Pppomimoc Te Tpware
ncafe edeveepraTe. (Crum, 1902)

- ca& nhoun means "trader, seller", Egy. from"s" (Vycichl, 1983), EX : necagT6oovn
necankpanmiThe (Hasitzka, 1987), the Greek equivalent "raaTnc", from"npang (FOrster,
2002)", EX : wenaaTuc. (Hasitzka, 1987)

- w=un  noun means "garlic", Egy. from"htn" (Vycichl, 1983), EX: eno wxun o1
neg, the Greek equivalent "ckop2aa" from"oxdpdov" (Forster, 2002), EX: ckop2a

w=ur. (Rémondon, 1965)

- gaowc noun means "spider" (Crum, 1939), Loan-word from Semitic (Cerny, 1976),
EX: apaxnn ga2ovc (Crum, 1905), the Greek equivalent "apagenn from
"uovactnotwov" (Forster, 2002), EX . apagynn  gaove. (Crum, 1905)
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2) Synonyms for preventing repetition and emphasize the meaning

This set includes numbers of Coptic and Greek synonyms that exactly match whether in
their meaning and use, but it was noticed through the study of documents that the use of
the Coptic synonym is the basis for expressing the intended meaning, and when the writer
wants to confirm or repeat the meaning in the same document, he often used the Greek
equivalent for it.

- amagTe Verb means "prevail" (Crum, 1939), Egy. from "imhti" (Cerny, 1976), EX:
eTanagTe exwn Tenoy (Crum, 1912), the Greek equivalent "apsercear”, from "dpyo"
(Forster, 2002), EX: evapscercear enkacTpon nxuue. (Crum, 1912)

- wmpm Noun means "wine", Egy. from"irp "(Vycichl, 1983), EX: + 71 wosute
udopuc mupr (Crum, 1922), the Greek equivalent "om", from"oivoc" (Forster, 2002), it
was mostly used only when the writer wants to repeat the same amount of wine again
(Walaa, 2021), for example in working documents when the wine is part of the wage, EX:
o1, knA kA cvn TpyyTy,. (Till, 1956), it is noted that the abbreviated form was
followed as a method in writing this word.

- fwT noun means "barley", Egy. from "it" (Westendorf, 1977), EX: nmepToq n iwT
(Crum, 1922) , the Greek equivalent "kpeapm", from"xpi0daprov" (Forster, 2002), EX:
oanafiekn Tepoumme wnci, apT 1G kpe u (Till, 1956) , it was noted that the word
kpeapr IS always used in its abbreviated form except one document, which is a list of a

group of Greek words with their Coptic equivalent. (Rémondon, 1965)

- neg  noun means "oil", Egy. from"nhh" (Westendorf, 1977), EX: wpTo8 rcovo
ovaine nnep kaTa posmne (Crum, 1921) the Greek equivalent "eaarr", from"&lowov "
(Till, 1956), EX: ¢ eaarm;ngay cannep eaat,. (Till, 1958)

- moBe noun means "sin", Egy. from"nby" (Vycichl, 1983), EX: xexw wnan eBo
unnoBe s TrapaBacic sTanywre nguTc (Crum, 1912) , the Greek equivalent
"rapaBactc", from"ropafocic" (FOrster, 2002), EX: xooc xe waq wmovy arpmareeve
unnoBe s TrapaBacc. (Crum, 1912)

- comcen Verb means "pray — intercede " (Crum, 1939), Egy. from"spr" (Cerny, 1976),
EX:epe ooy g meqromoc npag ncom ercomen amoq (Crum, 1912), the Greek
equivalent "rpecBa", from "npecPeia "(Forster, 2002), EX: nenpecRera nTe eeoToC
wapia (Hasitzka, 1993); wapeneqconen avw nequpecBera eTovaal =1 gaoT(Crum,
1912), Both synonyms were restricted to the use of blessed formulas.

- cowo noun means "wheat" (Crum, 1939), Egy. from"swt "(Cerny, 1976), EX: ncoox
npTog ncovo (Crum, 1905), the Greek equivalent "ciroc", from "oitog " (Forster, 2002),
EX: panaBexn Tepomne e, apt 15 . (Till, 1956)

The Greek word crroc is used often when the writer wants to repeat the same amount of
wheat, especially in working documents when the wheat is part of the wage.
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- Taxpo noun means "power" (Crum, 1939), Egy. from"ty dr "(Cerny, 1976), EX:
MNTEKPATOC &YW TTaxpo mnTAranomn nnxicoove (Crum, 1912), the Greek
equivalent "kpaToc", from "kpdrog " (FOrster, 2002) , EX | mnnekpaToc avw nTaxpo
wnTAranonn . (Crum, 1912)

- wng noun means "life", Egy. from "*nh" (Westendorf, 1977), EX : xeovmiqene
nawng avw twovert gnrafioc (Crum, 1912), the Greek equivalent "Rioc", From
"Bioc" (Forster, 2002), EX : mRioc smkocuoc . (Crum, 1902)

- waeneg, expression means "eternal”, Egy. consist of ( wa: preposition means "toward
" (Crum, 1939), from "r-§3<" (Cerny, 1976), enes: noun means "eternity" (Crum, 1939),
from "nhh "(Cerny, 1976)), EX : oM TEIMLONACTHPION €TOYA&B waenep &rT
naovoer (Crum, 1912), the Greek equivalent "arwrerox", From"aicoviog "(Forster, 2002) ,
EX:gwaToyxn wnarwmon . (Crum, 1912)

- wme Vverb means "greet", Egy. from"sSny" (Cerny, 1976), EX: eIco AT EIUYINE
enanepaTe (Crum, 1926), the Greek equivalent "acragea", from"daonalopon" (FOrster,
2002), EX: Tnacnge ok (Biedenkopf — Ziehner, 2000); mrwie avw Tracmace.
(Crum, 1926)

- 6oxe noun means "power", Egy. from "gm" (Cerny, 1976), EX: WETEITOTOC
weTegs o weTeq Tynamc eTovaal. (Stefanski, 1952), the Greek equivalent
"Avnanc”, From"dovopg " (Forster, 2002), EX: wenerronoc weTeqAvrasc
eTovaal. (Stefanski, 1952)

3) Synonyms as a kind of polyphony of one meaning used according to the
preferences of writer

This set includes numbers of Coptic and Greek synonyms were well known to the Copts
and both words were common in documents, which are absolutely interchangeable in any
contexts thus capable of being used to substitute one another without any noticeable
difference in their meanings or uses, therefore both were used according to the writer's
preferences, and each words were appeared in different documents as a kind of multiple
expression of one meaning, an addition to this considered one of the writing methods used
by the Copts.

-B2xe noun means "sherd", Egy. from "bld " (Vycichl, 1983), EX:t+ c7oixe elTBRenxe
(Crum, 1902), the Greek equivalent "82az " from "nAa&", (Forster, 2002), EX:  aicpar
remaaz . (Leipoldt, 1904)

- @no verb means "hire", Egy. from"dit hn" (Cerny, 1976), EX: axenor eTpapgwh (Crum,
1902), the Greek equivalent "suceox", from"uicOow" (Forster, 2002), EX: ersuceoy  nuTn
woute npoume. (Till, 1958)

- xtn Verb means "move", Egy. from "km3" (Vycichl, 1983), EX: gnname gnrrace
enang gnmeTki unmetkin  an(Crum, 1912), the Greek equivalent "kinuron", from
"kwntog " (Forster, 2002), EX: epe TagymocTacic THPC EITE KINHTON EITE  AKINHTON
EITE AYTOKINHTON 2 YTOKEICOAL (Satzinger, 1968)
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- mamoyTe expression means "loving god", Egy. consist of ( wear: prefix means "loving" ,
from "mr" (Cerny, 1976)used with nouns to forming adjective (Crum, 1939), ro~Te: noun
means "god", from "ntr" (Vycichl, 1983)), EX: amok 1akwf mwupe nAaverd
nuonoyoc mngAtac muamovyTe mmcroc(Crum, 1912), the Greek equivalent
"eeodrnecTaToc", from "Oeopiléotatog" (Forster, 2002), EX : meeodra, sampe, BkTwp.
(Crum, 1902)

- woxg verb means "fill", Egy. from"mh " (Westendorf, 1977), EX: anxt avw anuovy
nTooTk (Kahle, 1954), the Greek equivalent "raupox", from"ninpoéw " (Forster, 2002),
EX: aixt avw atn2upov. (Till, 1958)

—seron verb means "rest", Egy. from"mdn " (Vycichl, 1983), EX: aqaeTorn  110q rcow
(Hasitzka, 1993), the Greek equivalent "ananacic "from"avanavoig "(Forster, 2002), EX:
evananavcic nneneroTe etovaal. (Crum, 1912)

The Coptic verb seron is used especially in Coptic stelae.

-xa noun means "mercy" (Crum, 1939) , Egy. from "n¢" (Cerny, 1976), EX: apina
nawneprrrcon R (Hall, 1905), the Greek equivalent "avann", from"aydann" (Forster,
2002), EX: + 7Tamw nTekavanu. (Crum, 1893)

-oce noun means "fine" (Crum, 1939), Egy. from"isy" (Cerny, 1976), EX: anon
unnenpuy moey moce meT nanapafle (Crum, 1902), the Greek equivalent
"npocTion", from "wpoctyov " (Forster, 2002), EX: ngt n2ovoc mmmpocTiaon.
(Schiller, 1931)

- nawe noun means "half", Egy. from"psst" (Westendorf, 1977), EX: apet ovnnwe
Tepauencron (Stefanski, 1952), the Greek equivalent "nastex", from™juiovg” (Forster, 2002),
EX: xpyco nomrcuaTa wnucy. (Till, 1960)

- pegqtean means "judge” (Vycichl, 1983), Egy. consist of ( peqy: prefix forming agent of
verbs, from "rmt iw.f " (Cerny, 1976) , ++: verb means "give", from "rdi" (Westendorf,
1977) , gam: noun means "law", from "hp" (Vycichl, 1983) ), EX: apyxwn n peqtoan
n pwue go2we(Crum, 1912), the Greek equivalent"kpuruc", from"xpitc" (Forster,
2002), EX : ovkpuTne provmodic ngp poTe an gutyq umnovTe.(Crum, 1926)

- poerc  verb means "watch- be awake"(Crum, 1939), Egy. from "ris" (Cerny, 1976), Ex:
TwrgeTomoc nTapoeic NenTOAM eToxaf (Crum, 1902), the Greek equivalent
"draacce”, from"puridocw"(Forster, 2002), EX: Tapidpynace nak mpoc Tecs o (Till,
1958)

- coovn  Verb means "know", Egy. from"swn" (Cerny, 1976) , EX: aicoat 2apoov
xencoovn an ncgar (Crum, 1912), the Greek equivalent "woer", from"voéw" (Forster,
2002), Ex: nratcpar papoq =znBnoer an. (Till, 1958)

-Tuv noun means "wind" (Crum, 1939), Egy. from "t3w " (Cerny, 1976), EX: nok

eTo nxoerc xmngonTe wapaTuy rwapa (Crum, 1912), the Greek equivalent "anp",
from"awvnp" (Forster, 2002), EX: nTeTnovagumeq egpar enxice waananp .(Crum,
1912)
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-Toox NOun means "mountain”, Egy. from "dw " (Vycichl, 1983), EX: ana JorBaswn
nwrooy nxuun (Crum, 1912), the Greek equivalent "romoc", from"tomog" (Forster,
2002), EX: mexonomoc nnegBuve nrertonoc evovaal (Till, 1958), the Greek word
Tonoc includes multiple meanings in Coptic documents, while the Coptic word has one
meaning.

-we&op Noun means "rent" (Crum, 1939), Egy. from"skr " (Cerny, 1976), EX: eneiwsop
kaTa ((Crum, 1905), the Greek equivalent "sucewctc " from "pwebowoic" (Forster, 2002),
EX: 7icTor eTrucewcic nee eccup maoc . (Till, 1958)

-2am houn means "judgement”, Egy. from "hp"(Cerny, 1976), EX: panpan s
unnovyTe (Crum, 1912), the Greek equivalent "kpuara”, from "kpipa" (FoOrster, 2002), EX :
oamekpiua nranxoerc xooc. (Crum, 1912)

- geneeTe  NOUN means "monastery " (Crum, 1939), Egy. from"h(w).t ntr "(Vycichl, 1983),
EX: T 2oppige wmmmoq egovn eToeneeTe eTovaal (Crum, 1912), the Greek
equivalent "ssonacTupion”, from "novactprov"(Forster, 2002), EX : aqemycwper nat
eRok egovn emmonacTupron. (Crum, 1912)

- ovoery Noun means "time", Egy. from"wrs" (Vycichl, 1983), EX: gunerovoery
eTanay (Crum, 1912), the Greek equivalent "karpoc"(Crum, 1939), from "kopdg"
(Forster, 2002), EX: gnreaproc. (Crum, 1912)

4) Synonyms are used to show the culture of the writer

This group is distinguished by the fact that the use of Greek synonyms was in a few
documents, and there was no explanation for their use other than the desire of the
document writer to show his culture and knowledge of the Greek language, therefore it can
be said that the Greek synonym in this group was not familiar to the Copts, and the basis
for expression the intended meaning is the use of the Coptic synonym.

- ang Mmeans "court - yard", Egy. from " inh " (Vycichl, 1983), EX: nang, Thpy eTumaay
nTok eTo nxoerc (Crum, 1912) , the Greek equivalent "ax2w" from "avin " (Forster, 2002),
EX: TapenTaag rcwumaTion e....v nrav2n. (Crum, 1910)

- apauv noun means "Lentil", Egy. from '*r&n " (Cerny, 1976), EX: Tnawe icovo
Trawe rapwie svaprrox  (Crum, 1939), the Greek equivalent "$pasma " from
"dparivoc" (Forster, 2002), EX: =1 ovkepaTit ncapeknn grramT gipasma. (Crum,
1909)

- aTBw?2 eBo2 expression means "stable", Egy. consist of ( a7 : privative prefix
means "without ", from "iw.t-y " (Vycichl, 1983) used with verbs to forming negation
adjective (Crum, 1939), RBw2 eRo2: verb means "loosening " (Crum, 1939), from "bi3
bnrw" (Cerny, 1976)) , EX : naiwmon natBwa ehod waenes (Crum, 1912) , the
Greek equivalent "arapaBaTwn" from "drapdpatoc"(FOrster, 2002), EX :
nerAwpeacTikw, nanapalaTwn na. (Crum, 1912)
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- ef verb means "come " (Westendorf, 1977) , Egy. from "iy "(Cerny, 1976) , EX: exwanei
engeT nTaxooq (Crum, 1922), the Greek equivalent "karanTa "from"koatovrav "
(Forster, 2002) , EX: grnikatpoc eTgoce nTankaTanTa epog. (Crum, 1921)

- aTwnpe expression means "sterile "Egy. consist of ( a: privative prefix means
"without ", from "iw.t-y " (Vycichl, 1983) used with nouns to forming negation adjective
(Crum, 1939) , wupe: noun means "son" (Crum, 1939), from "sri"(Cerny, 1976)) , EX :
WMTETNOYTE A€ ’l’l 6€ NMag NYXOOC XE BEKD A oYCTIpa TE OYAE XE A&ACLOY
naTwnpe. ( (Hasitzka, 1993), the Greek equivalent "cTipa " from "oteipa " (Forster,
2002), EX: umennovTe 2Ae ti ee Naq NQX00C XKE SEKAA OYCTIPA TE OYVAE
xe acmoxy naTwupe. ((Hasitzka, 1993)

- wr noun means "house", Egy. from .t " (Vycichl, 1983), EX: xe eTpenTadoq
noovn emekni ommawne (Crum, 1921), this word has two Greek equivalents: the first is
"ekoAoan " from"olkodoun " (FOrster, 2002), EX: s7iun sTeTnTi TRHWE
nTexorAorn (Crum, 1912) , the second is "omoc " from "oikoc " (Forster, 2002), EX:
erTe fwge erTe makTon erte nr erte oio. (Till, 1958)

- kace Nhoun means "shoemaker" (Crum, 1939), Egy. from"gs" (Vycichl, 1983), EX :
wannne kace (Crum, 1922), the Greek equivalent "koxTuvc " from"ocxvtedg" (Forster,
2002), EX: nnana amnovym mkovTuvc. (Hasitzka, 1993)

- amaupware  expression means "charitable" (Vycichl, 1983) , Egy. consist of ( wau:
previously explained , pwste: noun means "father", from "rmt"(Cerny, 1976) ) , EX :
oyt mar avw warmwue (Quibell, 1909), the Greek equivalent"$piraanepwmroc”, from
"phavBporog” (Forster, 2002), EX : avw umeatdarwroc avw nPpraanepwroc
a2newc. (Ernstedt, 1959)

- awTneTovaalB expression means "purity”, Egy. consist of (T prefix forming
abstract nouns (Vycichl, 1983), from "mdt"(Cerny, 1976) , reTovaaf : adjective means
"pure" ),EX: Trpockvrer nrexmnTeToval (Crum, 1926), the Greek equivalent
"garwT", from"ayidmg" (Forster, 2002), Ex: ve wTngaviwT, ewTnre. (Till, 1960)

— ssgyp  NOUN Means "name of 6 month", Egy. from"mhir" (Westendorf, 1977) EX :
arcgar tacd, gncovcawq men wmwp neenAexaTe (Crum, 1921), the Greek
equivalent" peBpoaproc", from"pePpovdpiog" (Forster, 2002) , EX : aquron aoq ncox
unTTagTe ndeBpoaproc eTe wmapp mne.(Hasitzka, 1993)

To express the name of 6™ month, the Copts always used the word ssuyip, while the Greek
synonym <ef poaprocwas not known to the Copts, and its use in Coptic documents is an
individual case, so the writer had to use the explanatory particle eve after it and used its

Coptic equivalent to clarify the meaning, which proves that the Greek word is unfamiliar to
them.

- ngoT verb means "believe", Egy. from "nhty " (Vycichl, 1983), EX: pwate eqngoT
ncewn Twpe waon nrp kepoume (Crum, 1921), the Greek equivalent "aZiac", from"
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G&og " (Forster, 2002), EX: kat men2upwear Tap ¥IWN THC TENEIAC KAl AZIAC.
(Till, 1958)

- cwTe Verb means "release", Egy. from"st3" (Westendorf, 1977), EX: unycwpnaea
NTAIAHAOY NNEYTOW NTTE Ta&l NTAICOTY NTOOTY (Crum, 1912), the Greek
equivalent "arnaavTpwee", from"avarvtpow "(Forster, 2002), EX: eToanan mat
nTatanayTpwee grroorq. (Crum, 1912)

- cgatr Vverb means "write", Egy. from"ss " (Vycichl, 1983) , EX: o npan ammrovTe
ANOK TEIAIOOC TUWHPE MTTIMAK, TEL.GE TPITIMOY MHP 2MTINOMOC NANTINOOY
TroAlc ercgar mmacon aBpagasm (Kahle, 1954), the Greek equivalent"gwrorpade",
from "omoypdow " (Forster, 2002), EX: aicun  Tigomo2ovia nak ergynovpade. (Till,
1960)

- punknme €Xpression means "Egyptian- man of Egypt" (Crum, 1939), Egy. consist of

( pae: prefix means "man of ", from "rmt " (Cerny, 1976), kuare: noun means "Egypt", from
"kmt" (Vycichl, 1983)), EX : avcagq NTACTE NNPALNKHILE AYOWY EPOI AICTOINE
epog(Crum, 1912), the Greek equivalent"arv«nTiakn", from"atyvrtidios" (Forster, 2002) ,
EX: aunncwe evTpeovoymovpadevc 2¥novpade 9a& TEIMPACIC NAITYTTIAKON.
(Till, 1958)

- wmupe Noun means "wonder", Egy. from"hpr "(Cerny, 1976), EX: + waTaswTs
enemvos  nwmupe (Crum, 1912), the Greek equivalent "rapaozon", From"nopadolov "
(Forster, 2002), EX : nTepnnay eTno6 nwynupe avw unapalogon. (((Forster, 2002)
- wTwpe Vverb means "undertake", Egy. from"sp trt" (Westendorf, 1977), EX: anox
TWHPE N.gax elcgal mmne... memick, eryTwpe, (Crum, 1902) the Greek equivalent
"anApwne", from"avripovéw" (Forster, 2002), EX: avw TranTipwner naaproas.
(Till, 1958)

- enBc noun means "lamp", Egy. from"hps " (Westendorf, 1977), EX: nce novxzox
enxw nTe npochwpa mn mouBec mmerevcia crupron( (Crum, 1912), the Greek
equivalent "aegenoc” from "AOyvog" (Forster, 2002), EX : mnnzw  aBo  smg2nsomikwn
eTovaal wmnTegnpocdovpa. (Crum, 1912)

~ owxatr Noun means "cure", Egy. from "wd3" (Cerny, 1976), EX: 2e aucoc
NTNOYTE TRNANTWKPAPWP Mn movxar nnxicoove neppooy, (Crum, 1912), the Greek
equivalent "cwTnpra", from"cwompia "(FOrster, 2002), EX: avw ngosmoovcron  aun
TewThpta nnenxicoove. (Crum, 1912)

Il. Partial Synonyms

A group of Coptic and Greek synonyms that can be called semi-synonyms, which
generally have the same meaning, and their use was common in documents, but the study
concluded that the Copts differed in the use of the Coptic synonym from their Greek
equivalent, which can be inserted it in the writing methods used by the Copts.
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- eBoT noun means "month", Egy. from "3bd", (Westendorf, 1977), EX: eTe nai ne
covunTace mmeBoT mwip nTipomne(Kahle, 1954), the Greek equivalent "wnroc "
from "unv " (Forster, 2002), EX: evpadn amenoc mavm ke. (Crum, 1922)

The word "eRo7" is used either in the date formula which is often written in the middle of
text, EX: moov eTe cox wmmnTcroove me nmawne weBoT (Till, 1958), or used in the
general context to express the word "month "without mentioning a date. This use is limited
to the word "eBo7", EX: adrcorn rnoveBoT nngoovy emcon NTAPTAITOYPYIA

(Crum, 1902), while the word "suurroc "is mostly used in the date formula, Which is often
written at the end of the text and that was often preceded by the word "evpacu".

- et noun means "father " (Crum, 1939), Egy. from "it" (Cerny, 1976), EX:
tomnpan mmwT mntwynpe unnenna etTovaal Tprac(Crum, 1912), the Greek
equivalent "raTpoc "from"roatnp " (FOrster, 2002), EX: en omomaT: THC aviac kat
gwoTmoioy omoovcioy Tpia Aoc naTpoc kat (Crum, 1912)

Both words were used in the meaning of the holy father as a god in the blessed formulas of
the holy trinity however, the Coptic word erwT was more common than the Greek word
naTpoc Which was used only in this meaning in Greek formulas origin, whereas the word
"erwoT" Was used in same meaning but the blessed formulas of ancient Egyptian origin, and
used also in another context which meaning father as a person.

- pan noun means "name", Egy. from"rn" (Vycichl, 1983), EX: eifwpk mepan nnovTe
(Clackson, 2000), the Greek equivalent "onossaT:", from "dvopa" (Forster, 2002), EX: en
ONOMATI THC AYIAC KAI ZWOTOIOY TILOOYCIOY TpiaAoc. (Schiller, 1931)

The Greek word was used only in the blessed formulas of the holy trinity of Greek
formulas origin, Whereas the word pan~ was used in either the blessed formulas of ancient
Egyptian origin or in any other context that includes the meaning "name".

- comc Vverb means "entreat "Egy. from"spr" (Vycichl, 1983), EX: anox kaeapwn
eTcpal eTconc mmaeiwT eTovaal amakvprakoc (Crum, 1921), this word has two
Greek equivalents: the first is "erae "from"otéw" (Forster, 2002), EX: aqgerAe  aarof
atcaun (Stefanski, 1952), the second is "napakaer", from "napaxaien"(Forster, 2002),
EX: aqnapakane wmmoi afcgat. (Stefanski, 1952)

The two Greek verbs were often used together in the same documents EX: eater
aimapakaner ok (Till, 1958), and through the study, it is clear that their use is in the
case of demand in general, while the Coptic verb corc used mostly in the formulas of
invoking the god or the saints in addition to the formula of the scribes and witnesses, and it
is noted that it often preceded by one of the Greek synonyms uer Or napakazer mostly to
clarify and emphasize the intended meaning by using different words, EX: emTer erconc
mranTpe (Crum, 1912); ennapaka2er avw enconc mmnovTe. (Crum, 1912)
- cgar noun means "message " (Crum, 1939) , Egy, EX: aix1 mecpai nTeTnunTpey
wrwe. (Crum, 1926), the Greek equivalent"emicTo2n", from"émotoln" (Forster, 2002) ,
EX: enuAn axTnnoox emcroan nai. (Hall, 1905)
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The Greek synonym ermicroan  Was the most used, and it seems that the Copts did not have
any of the Coptic words to express the meaning of " message", so they borrowed this Greek
word until they used the Coptic verb cg ai, which means "write" as a noun to express the
meaning "message", by adding the definite article before it.

- wupe noun means "son", Egy. from"sri" (Vycichl, 1983), EX: nawmeprt nwnpe
aeanacro (Crum, 1912), this word has two Greek equivalents: the first is "emo~"from
"vioc" (Forster, 2002), EX: amok anmamac wroc casoxu( (Till, 1960), the second is
"enaagenon ' from "omhayyvov" (Forster, 2002), EX: xenacnnaxcron art  ovkov:
(Crum, 1912).

Both words wupe and emo~x were used in the meanings of either the son as a person (as in
the previous examples ) or the son of god in the blessed formulas of the holy trinity, EX:
tomnpan mmwT annyupe (Crum, 1912); +en omomaT maTpoc Kkar oy Kal
aviov mrevuaTic (Crum, 1912), as for the word cnaagcron was used only in the
meaning son as a person, sometimes used in the same document with the word wupe may
be to show the writer’s knowledge of Greek language or to avoid repetition the word in the
same document.

- gmga noun means "slave", Egy. from "hm-hl " (Vycichl, 1983), EX . eqe wwme
eqo ngumaead egovn enTornoc (Crum, 1912), the Greek equivalents "napastonapg",
from "mapapovapic" (Forster, 2002), EX: iwanne nrapamonapg nemax (Till, 1958).
The Coptic word is used to express service in a holy place such as a monastery or church,
while the Greek word is used to express the servant craft in daily life works.

Conclusion:
The phenomenon of linguistic synonymy is one of the distinguishing characteristics of
Coptic language that shows its richness and the ability of the Copts to expanding the

methods of expressing the same meaning and how to differentiate in the use of some of these

synonyms.
The research reached the possibility of dating this phenomenon at the beginning of the
seventh century AD, but before that, the use of Greek vocabulary was limited to express
only the meaning has no Coptic equivalent.

The research found the semantic differences between some Coptic and Greek synonyms.
The Comparative study of synonyms showed that there are complete synonyms that are
completely identical and interchangeable with each other in any context, and other
synonyms are partial synonyms which are words near in meaning, and differ in their
inferential meaning were differentiated through the context.

The use of this linguistic phenomenon in Coptic documents can be explained to several
points:

Numbers of these synonyms are used once in lists with their Coptic equivalent as a kind
of learning the Greek language.

There are Synonyms used together as one of the ways of emphasizing, where the word is
emphasized with its synonym to strengthen the meaning and clarify it.
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Some Greek synonyms mostly came with the Coptic synonym in the same document to
prevent the repetition of the Coptic synonym.

Some Greek synonyms that were not familiar to the Copts were used in a few documents
only to show the extent of the writer's culture and knowledge of the Greek language.
Some Synonyms were used according to the writer's preferences, they were well known
to the Copts, used as a kind of multiple expression of one meaning, which considered one
of the writing methods for the Copts.

Some synonyms follow written methods followed by the Copts, each of the Coptic and
Greek synonyms had a different use.
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